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Aunomauyusn. Ywoby ummuti maxoiraoa Oynadcak uem mMuau  YKUMYSUULAPUOA
MAOAHUSMAAPAPO MYTOKOM KOMNEMEHCUACUHU WAKTIIAHMUPULL 84 PUBONCIAHMUPULL MACATACU
KeHe Kamposiu map3oa épumunaou. Taokukomoa maoaHusmiapapo MyJai0KOMHUHS HA3Aputl
acocnapu, mui 6a MAaOauusm ypmacuoacu y3apo O00NUKIUK, XAIKAPO UIMUL MOOELIAPHUHS
MA3MYH-MOXUSIMU  XAMOA YIAPHUHE Ne0a20cuK Hcapaénoa Kyniaul UMKOHUSMIAPU MAXIul
smunaou. [llynuneoex, xopudicuii maxcpuba 6a MULIUNL MABIUM MUUMU YPMACUOAeU KUECUll
ocuxamaap Kypub uquxuiub, Oynaxcax uyem muau YKUMYSUUIAPUHUHE MAOAHUAMIAPAPO
KOMNEMEHCUACUHU PUBONCIAHMUPULUSA XUSMAM KUTYEYU CAMAPAIU MeMmOOUK éHOaulyenap 6a
UHHOBAYUOH ~MeXHONo2UANap maxkiug smunraou. Makona opkanu enoban OyHEKapawiHu
KeHeaumupuwi, mypau MAOAHUAm GaKuIiapu OulaH camapaiy MyJaoKom oaub 6opuul
KVHUKMAAPUHU MYCMAXKAMIAWHUHE HA3APULL 84 AMATUL ACOCIAPU EPUMUTAOU.

Kanum cy3znap: maoanuamiapapo myioKom, yem muiu YKUmyeuucu, iuH280Maoanusm,
KOMMYHUKAMUE KOMNEMEHCUs, Nedazoeux mMexHON02Us, UHHOBAYUOH Memooaap, 2n0oau
MABIUM.

Annomayun. B 0anuoll HayuHOU cmambe 6CeCmOpOHHe PACCMAMPUBAIOMC 8ONPOCH
Gopmuposanus U pazsuUmMus  MeXCKVIbMYPHOU KOMMYHUKAyuu y  Oyoywux yyumeneu
auenutickoeo A3vika. I1o0poOHO ananu3upyiomcsi meopemudeckue OCHOBbL MENCKYIbIMYPHO2O
83AUMOOEUCMBUS, B3AUMOCBA3b A3bIKA U KYIbIMYPbl, COOEPAHCAHUEe MeHCOYHAPOOHBIX HAYYHBIX
Mooenell U B03MOJNCHOCMU UX NpUMeHeHUus 6 nedazoeudeckol npakmuxe. Kpome moeo,
npoBOOUMCs  CPABHUMENbHLIL  AHAIU3  3aPYOENHCHO20 ONnblma U HAYUOHANbHOU CUCTEMbl
o0bpazosanus, GulAGNAIOMCA IPpexkmusHbvle Memoouyeckue Mnoo0xXoovl U UHHOBAYUOHHbIE
MEeXHONI02UY, CROCOOCMEYIoWUe PA38UMUI0  MENCKYIbMYPHOU KOMHemeHmHocmu  0y0yuux
neoacoeos. (Ocoboe 6HUMaHUe Yoenaemcs QOpMUPOBaAnHUI0 Y CMYOEeHmMO8 2100aAIbHO20
MbIULIEHUSA, CNOCOOHOCIU P DEeKMUBHO 83AUMOOeCNE08AMb C NPEOCNABUMENIMU PA3IUYHBIX
KYIbMYp, Pa36umuro moiepanmHoCmu, SMAAMUL U HABbIKO8 MEHCKYIbMYPHO20 NOHUMAHUSL.

Ilpeocmasnennvle 6b1600bI U PEKOMEHOAYUU HANPABTIEHbl HA COBEPUIEHCMBOBAHUE
npoyecca NOO020MOSKU yuumenell aHeIUlCKo20 A3blIKad 8 COOMBEMCMBUU C COBPEMEHHbIMU
0bpa3zoeamenvHblMu Mpebo8aAHUIMU.

Knrwoueevie cnosa: medxnckyniomypnas KOMMYHUKAYUs, NPenooasamenb aHIIUUCKO20
AZbIKA,  TUHCBOKYIbMYPONO2US,  KOMMYHUKAMUBHAS — KOMNEMEHMHOCMb, — nedazo2uyecKue
MexXHONI02UU, UHHOBAYUOHHBLE MEMOObl, 2100aIbHOe 00pa3o8aHue.

Annotation. This research article provides an in-depth analysis of the development of
intercultural communication competence among prospective English language teachers. It
explores the theoretical foundations of intercultural interaction, the interrelationship between
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language and culture, and the relevance of internationally recognized scholarly models within
the pedagogical context. The article also examines comparative aspects of international
practices and national educational approaches, identifying effective methodological strategies
and innovative technologies aimed at enhancing intercultural competence in teacher education.

The study emphasizes the importance of fostering global awareness, communicative
adaptability, tolerance, empathy, and intercultural understanding among future teachers. The
findings and recommendations presented in the article contribute to improving the training
process of English language teachers in accordance with current global educational standards
and demands.

Keywords: intercultural communication, English language teacher education,
linguocultural competence, communicative skills, pedagogical technologies, innovative teaching
methods, global education.

Kirish

3aMoHaBHI KaMUATAA TiIo0AIamyB XapadHllapy Kanal cypbariap OuinaH KedaéTraH
Oup maiiTna, niaM-(aH, MaJIaHUAT Ba TABIMM COXallapuaa XajJKapo XaMKOPJIUKHUHT KeHTalnIIn
Tabuuii >kapaéHra ainmaHau. AWHUKCA, 4eT THIMHUHT XajJKapo MyHocabariapnaa, Ou3Hecna,
TabJIMM/Ia Ba TEXHOJOTHAAA TJI00A MYJIOKOT BOCHTacu cudaTuaa Mycraxkam YpHH 00 makak
4eT TWIX YKUTYBUMJIApU 3MMMAcHra KaTTa MachyJMsT IOKIaiiau. Yiap gakatr TUi Ouiumiiapura
sra OynummM smac, Oalkud MaJaHUATIApapO MYJOKOTHUHI MOXMSTUHHM 4YyKYyp aHIJIaraH XoJjjaa
TypiId MaJaHUSAT Ba AyHEKapall BakKWulapy OWiaH camapald MYJOKOT TallKWI 3THLI
KOOMJIMSITUHU PUBOKIIAHTHPUILLIIAPH 3apyp.

ManaHusTiapapo MyJIOKOT — Oy TypiHM MaJaHUsT drajlapu ypTacuiard y3apo axOoopoT
QJIMaIlyBH, y3apo TYIIYHHI, Y3WHU Ba OOIIKAaHW TYFPU aHTJAINTa KapaTHJITaH HMKTUMOMWIA-
MICUXOJIOTHK >kapaéHaup. YUer TWIMHM YKUTHIN kKapaéHUAa MasKyp TYUIYHYaHMHI aXaMUATU
KyJla KaTTaaup, YyHKU TUJI Ba MaJaHUAT Oup-Oupura y3Buil OofiaHrad. Tuin — MaJaHUATHUHT
acocuil Kuédacu, MalaHUAT 3ca TUWIHUHT MOXUATHHM TYIUK ounb Oepanu. LIIyHUHr yuyH uer
TWIM YKUTYBYUCH HadakaT rpaMMaTHKa Ba JIGKCUKAHU YpraTyBud MyTaxaccuc, Oalku MaJaHUi
BOCHUTa4M cudaTtuia xam (HaoausT IOPUTHUILIH Tanad dTHUIIAIN.

bynaxkak d4er TuiIM YKUTyBUMIAapuJa MaJaHUATIApapO MYJIOKOTHU PHUBOXKIAHTHPHUII
METOAMKACHHU SHAJa TaKOMIUIAIITHPHUII YIyH YKUTHII jkapaéHuaa Oup HeuTa QyHIaMeHTal
€HalIyBIapHU YWFYHJIAIITUPUII 3apyp. ABBajo, MaJaHUSATIApapO MYJIOKOTHUHI acOoCHil
TaMOMHMJUIAPHA — y3ap0o XypMmaT, IMIATHsI, MaJJaHUH CE3TUPJINK, KOHTEKCTHU TYFPHU TaJIKWH Kuja
OJIUIII, KOMMYHHKA3UB MOCJAIIyBUYAHINK — aMajiil MalFyJloTiap OpKajld MyCTaxKaMJIaHHUILIN
JI03UM.

Iynunrnex, TapauM  kapaéHuga  uHTepdaon  meroanapiaH  (oiinananum
camapagopiukHu ommwmpanau. Xycycad, “Cultural Comparison”, “Role-play”, “Case Study”,
“Intercultural Scenarios”, “Virtual Exchange” kaOu wmeroanmap opkamu Tanabamap Typiau
MaJaHui BazusTIApra Iyd KejlaJu Ba peaj MYJIOKOT IIapOUTHIa TYFPU CTPATETUsSHU TaHJAIIHU
yprasaau.

SlHa OMp MyXHMM >KHMXAT — TabJIUM >apa€HUra pakamJd BOCUTAJAPHU KEHI TaTOMK
STUILIUD.
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Xankapo tiardgopmanap, dYer TuUIMAAa ONMO OopuiaauraH MagaHuM - popymiap,
MOJIKAacTiap Ba XYXOKaTiHu (uiaMalap opKajld Tanadanap Typiu XaJlKJIapHUHT KaJpuATIapuHU
yyKyppoK aHriaiinu. Kemaxak YkuTyBuM yuyH OyHnail Taxkpuba HadakaT T OWIMMIIApUHHU,
Oanku ri06an puKpan Ba KEHT JyHEKapaIlHU MIaK/UIAHTUPUILTA XU3MaT KUJIa Iu.

Mapanustnapapo MYJIOKOTHH PHUBOXJIAHTHPHUII METOJWKACUHUHI sHa OuUp YCTYH
HyHAMMIM — TaxJawimid Ba pedrektuB EnpanmryBaup. Xap Oup MamryjaoTaaH CYHT Tanxabamap
V3UHUHT XaTTH-Xapakarjiapu, MYJIOKOT CTpaTeTHsUlapH, Ce3raH MajaHuil Qapkiapu Xakuaa
MyJioXa3a IOpUTHINK JIo3uM. By 3ca ynapna TaHKuaui (QUKpIaniHA, ¥3 XaTTH-XapaKaTHHU
Oaxoyilaif OJIMITHM Ba KeJaKakJa OHA THJIM OYIMaraH MyXHTAa camapaid MYJIOKOT KHWIIHII
KYHUKMaJIapUHU HIaKIAHTUPATH.

ByryHr kyHzaa Y36eKHCTOH TablIuM TH3HMHA YeT THIUTAPUHY OHITHINTA, KyMIIaaH et
TUJIMHYU 4YyKyp Yy3mamTupuira Oynran tanad sHaga omud OopMokna. JlaBmarumusga amanra
omupuaaéTral MCIOXOTIap, XOPWXKUM TabJIMM CTaHJapTiIapura Moc SHTU YKYB JacTypiapw,
XaJIKapo XaMKOPJIMKJArd Jouuxamap — Oapyacw Oynakak YKUTYBUWIAp TalEprapiurvHd
IOKOpH OOCKMYra KyTapullira KapaTwiraH. MaJaHusTiapapo MYJIOKOT KOMIICTCHIUSIAPUHU
[IAKJUTAHTUPUII XaM aHa [1y jKapaéHHUHT MyXHM HYHalIuIuiapuaad Oupu XucoOiaHaIu.

Illy ™mabHOmA, Ma3Kyp WIMHH Makojaaa Oo0‘NMaxak dYeT TWIH YKUTYBUWIApUAA
MaJaHUSTIAPAPO MYJOKOTHH PUBOXKIIAHTUPHIIHUHT Ha3apHid, aMauii Ba METOAMK JKUXATIapu
Xap TOMOHJama ypraHuwiaaud. MakolaHUHT acoCHil Makcaau — MaBXKyJ HIMHK Fosiap Ba
METOJUTAPHU TaXJIMJI KWIWII, YIApHU MUWUIMK TabIUM aMaluéTu OujaH yWFyHIAIITUPHII, Iy
OpKalu 3aMOHaBUM Tanabiapra »xaBoO OepaauraH METOAMK TaBCHUsIAp HIUIA0 YUKUIIIAH
ubopar.

MajnanusitTiaapapo MyJOKOTHHHI Ha3apuii acocaapu:

Mananustiapapo MyJIOKOT TYIIYHYACH Ba YHHHT TapKHOUN KHCMIIapu

Mananustiapapo MysnokoT (intercultural communication) — Typiau MaJaHUH MyXUT Ba
WOKTUMOUM Takpubara sra MHCOHJAP YpTacujard axOopoT aJIMalluHyB kapaéHu OYmuo, y
Hadakat TUI OMIIMMUHU, OalTKu MaJlaHuil KoJuiap, ypd-oaatiap, Kaapuariap, TyHEKapamuiap Ba
KOMMYHHKATHB XYJIK-aTBOPHHU XaM Y3 W4Hura ojaau. Maskyp TymryHda XX acpHUHT UKKHHUU
spMuAaH Oonuiad anoxuna WiMuid WyHanum cudartua makuiana oonuiaras.

MapanusiTiapapo MyJJOKOTHHHI ACOCHI KOMIIOHCHTJIAPH:

- JIMHTBHCTUK KOMIIETSHIIMSI — rpaMMaTHKa, JeKCuka, Tanaddy3 MebEpIapuHn OVITUTIL.

- IlapanuHrBUCTHK OeNrHiap — WMO-HINOpPA, MUMHKA, OBO3 OAJaH]INTH, Iay3a, TEMII
KaOu HOBepOas dJIeMeHTIIap.

- JImHTBOMAJaHUN KOMIIETECHIIUS — THJIJa aKC 3TraH MaJaHWi KOJJIAPHH, peaTHsIIapHH,
UIMOMaNapHu, KHECUIN MalaHu# YXIIanuIMK Ba GapKIapHU TYIIYHHIIL.

- IlparmaTuk KOMMETEHIIMS — HYTK aKTHHU Ba3usATra MOC paBHINJA TYFPU TaHIAII,
MYJIOKOT/Iary MaKca/l Ba Ba3uQallapH aHTJIAIIl.

- DwMmarus Ba TOJEPAaHTIMK — MYJIOKOT HUINTHPOKYUCHHHUHT XUC-TYHFYJIapUHU TYIIyHA
oJuIII, MaJaHui papkmapra xypmar.

- Mapanuarinapapo MyJIOKOT HOpMall MYJIOKOTAaH (apKiu paBULIa KUHMHMHPOK Keyajau,
YyHKH Xap OWp MaJaHuATAa Y3WHUHT aHrIaHMmarad (implicit) KOMMYHUKATHB KOWJaJIapu
MaBXKy/I.
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MacanaH, aHIVIOCAaKCOH MAaJaHUATHIArd MYJIOKOTAA TYFPUAAH-TYFPUIMK Ba IIAXCUU
MachyJausAT MyXuM Oyica, IIapK MaJaHUSATHAA IOMIIOK OaéH Kuiuil, XypMaTr udopamapu Ba
WKTUMOUN Maco(aHu cakiall ycTyBOp XHCOOIaHaIH.

MapanusiTiapapo MyJ0KOT Ha3apusijlapH:

WuTepkyapTypa MyJIOKOTHH YpraHuIlga KaTop Ha3apuil Mojeiuiap MaBxyna 0yiuo, ymap
Oyakak 4eT TUIU YKUTYBUYIIIAPH TalEprapiuruia MyXuM METOJOJIOTHK aCOC XUCOOIaHaH.

. XO0JNJTHHHT «IOKOPH Ba MACT KOHTEKCTJIM MAJaHUSATIAP» HA3apUsICH

XoJuT MaIAHUATIIAPHA UKKH Typra a>KpaTau:

e fOKopu koHTekcTnM ManaHustnap (Amonms, XuTod, apad paBiariapu) — MabHO
KYTIPOK Ba3usT, MyHOCa0aT Ba HOCTaHAApT UIlopanapaa Oepuiaam.

e [Tact xonTekctiu maganustiap (AKII, I'epmanus, bputanus) — ukpnap ouuk, aHUK,
KucKa Kb Ooungupunand. Ymly QapkiapHUHT OMIMHMACIWTH TUI YpraHyBuMiaplia Karra
KOMMYHHKATHB XaTO Ba TyIIYHMOBUMJIHKIapra cabab 6ynaau.

I'. Xodcrene mamanuar ymuosnapu XodcTene MagaHUATHH 6 acocuil YIIMOB OpKad
TaxJIWI KUJIaau:

1. NanuBuayanu3M — KOJICKTUBH3M
2. Macodanu kamadTHpuI EKM omMpuin gapaxkacu (power distance)

3. Myxaccamuk — aémnk Tamormiu (masculinity/femininity)

4. HoMyailsiHIMKIaH KOYMII Aapakacu

5. Y30KHM K¥31al — KUCKa MYIATINIUK

6. Jlazzananuml — y3uHM yeknam by YymdoBmap Twil  YpranyBuMiapia MaJaHHi

TadaKKypHU MLAKUIAHTUPHILAA KYIJIaHUIaIu.
bennernunr «mananuii cesrupiuk mojaenun» (DMIS)
Benner MaganusTIIapapo pUBOXKIAHUIIHE 6 OOCKHUTa Oynamu:
e UHKOD ATHIIL,
e KapIIUJIUK,
e MUHMMAaJIU3aLus,
e KaOyJ KWJIHIIL,
e aJlanTalus,
e yUHTErpanys. Ymoy Oockuuwiap Oynakak YKUTYBUWJIADHMHT — MaJaHUATIApapo
tadaKkKypruHU Oaxoania KyJUTaH WA MyMKHH.
1.3. Xopuwxuil THII TabJIUMHUIA MAJAaHUSTIAPHU YPraHUIIHUHT aXaMUsSTH
WHcon dver TuimHM ypraHap SKaH, y HadakaT THJ, OaJKM yIIa THI drajapura Xoc
nyHEKapani, ypg-oaaT, KOMMYHUKAaTHB MEBEpIAPHHU Y3namrTupagd. Yer THIM TabIuMuaa
MaJIaHUAT Kyiuaaru Bazudanapau 6axxapaau:
1. KoMMyHHMKaTHB KOMIIETEHLUSHU TYJIMK IIaKIaHTUpaau. Tanaba Tuijga ranupa ojca-aa,
arap MaJIaHui KoJUIapHU OMiIMaca, YHUHT MYJIOKOTH camapacu3 OYIUIIN MyMKUH.
2. Crepeotun Ba Maganwuii xato (cultural faux pas) mapuu kamaiitupanu. Macanas,
Bpuranusna «How are you?» caBosu canomaTiuK Xakuaa smac, 0ajlky XynIMyoMaTaauK
pam3u cuaTuaa TYIIYHTHPHIIUILN.
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Mazkur ilmiy tadqgiqot bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarida madaniyatlararo muloqot
kompetensiyasini rivojlantirishning nazariy asoslari, metodik yondashuvlari va amaliy
mexanizmlarini chuqur tahlil gilishga bag‘ishlandi. Olib borilgan izlanishlar natijasida aniglandi-
ki, bugungi globallashuv jarayonlari, xalgaro integratsiya va ragamli makonning kengayishi
sharoitida ingliz tili o‘qituvchisining kasbiy faoliyati faqat til o‘rgatish bilan cheklanmaydi, balki
o‘quvchilarni turli madaniyatlarga mos ravishda erkin muloqot giladigan, global fikrlovchi shaxs
sifatida shakllantirishni ham o°z ichiga oladi.

Tadgigot davomida madaniyatlararo mulogot kompetensiyasining mazmuni, tarkibiy
elementlari va rivojlanish bosqgichlari xalgaro ilmiy manbalarga tayangan holda aniglashtirildi.

Xususan, M. Byramning “Intercultural Communicative Competence”, B. Bennettning
“Developmental Model of Intercultural Sensitivity”, D. Deardorffning “Piramidal modeli” kabi
konsepsiyalar asosida bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchisining kasbiy tayyorgarligiga qo‘yiladigan
yangi talablar ishlab chiqildi. Ushbu modellarni O‘zbekiston ta’lim tizimi uchun moslashtirish
imkoniyatlari ham ko‘rsatib berildi.

Olingan natijalar shuni tasdigladiki, madaniyatlararo mulogot kompetensiyasi lingvistik
ko‘nikmalar bilan bir qatorda sotsiologik, psixologik va madaniy savodxonlikni ham talab qiladi.

Bo‘lajak o‘qituvchining boshqa millat vakillarini tushunish, madaniy farqlarni hurmat
gilish, moslashuvchan mulogot strategiyalaridan foydalana olish qobiliyatlari ularning kasbiy
muvaffagiyatining muhim omillaridan biridir. Shu bois mazkur kompetensiyani rivojlantirishda
an’anaviy grammatika-markazlashgan yondashuvlar o°‘rniga kommunikativ, madaniyatga
yo‘naltirilgan, kontekstual va integrativ metodikalar ustuvor bo‘lishi zarur.

Tadqiqotning amaliy qismida bo‘lajak ingliz tili o‘qgituvchilarida madaniyatlararo
mulogotni rivojlantirishga xizmat qiluvchi metodik tizim taklif gilindi. Unda quyidagi
yo‘nalishlar alohida ahamiyat kasb etdi:

— lingvomadaniyat asoslarini o‘qitish;

— autentik materiallar (intervyu, podkastlar, film parchalari, ingliz tili mamlakatlari
madaniy namunalari)dan foydalanish;

— loyihaviy va tadgiqot faoliyatini joriy etish;

— xalgaro virtual almashinuv, onlayn mulogot platformalaridan foydalanish;

— madaniyatlararo vaziyatlarga asoslangan rol-o‘yinlar, debatlar, insenirovkalar;

— refleksiya va 0°‘z-0‘zini baholash texnikalaridan foydalanish.

Shuningdek, oliy ta’lim muassasalarida ingliz tili o‘qituvchilari tayyorlash jarayonini
takomillashtirish uchun quyidagi takliflar ishlab chigildi:

1. O‘quv rejalarda madaniyatlararo kommunikatsiya modullarini kengaytirish.

2. Pedagogik amaliyot vaqtida talabalarni xalgaro muhitda ishlashga tayyorlovchi real
mulogot vaziyatlari bilan boyitish.

3. Zamonaviy raqamli madaniyat resurslari asosida o‘quv kurslarini ishlab chiqish.

4. Professor-o‘qituvchilar tarkibini ushbu yo‘nalish bo‘yicha muntazam malaka oshirish
tizimiga jalb qilish.

5. Talabalarning global kompetensiyasini o‘lchash uchun maxsus diagnostik vositalar
yaratish.
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Xynoca cudartuia IMyHH alTHII MyMKHHKH, ymuman olganda, tadqiqot natijalari shuni
ko‘rsatadiki, bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarida madaniyatlararo muloqot kompetensiyasini
rivojlantirish — zamonaviy ta’lim jarayonining ajralmas talabi bo‘lib, u o‘qituvchining kasbiy
kompetensiyasini yanada chuqurlashtiradi, ta’lim samaradorligini oshiradi va o‘quvchilarning
global dunyoqarashini shakllantirishga xizmat giladi.

Taklif etilgan metodik yondashuvlar kelajak pedagoglarining xalgaro maydonda
ragobatbardosh bo‘lishiga, O‘zbekiston ta’lim tizimida madaniy bag‘rikenglik va ochiqlik
prinsiplarining mustahkamlanishiga zamin yaratadi.
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